Baltimore’s Polyglot Key
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By William McLaughlin

Mayor McKeldin, master of
many political tongues, now greets
Chinese visitors with the preced-
ing message in their native pic-
ture writing. £-.W&2, >

The three-sentence message Is
printed on a small sheet of paper
contained in the box with each of-
Hicial keg to the city presented a
visiting dignit

The gMa)%or m awag 313%0
of these keys in the last year,
Since nearly a quarter of them
were awarded to foreigners, the
Mayor decided to ask the perma-
nent delegations to the United
Nations to translate the paragraph
into their native languages.

English Trans!ation

requesting the translations.

Mayor. "1 did sort through them

About 100 mimeographed let.] message translated into the lan.
ters went out to the delegations 8‘{?%;}32 my country.
These went out, unfortunately, [ {rom a timber of the United States

in a terrific hurry,” explains anf..,
administrative assistant to the

yrapidly to elimpate Engh
' speaking countrids. ¥ (%

»
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m“Nev:rth;less.. Sé)m_e did slipiected between the American and
rough,” the admig.
One reply, m theﬁepﬁs&'ﬁa-

}-:tlive of English.speaking Jamaica.

haids .
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Welcomes Are Multi-

“We are not sure about the]
meaning given the word ‘coin,’”
the writer of this letter com-
plained. He is an attache with
the Polish Peoples Republic.

Noncommittal Replies

Other correspondents were far
less willing to commit themselves
to possible controversy. “I am
very pleased to send you at-
tached, herewith, the translation
. + . although it cannot be taken
'as an official translation,” the
note from the Spanish mission
;said. -

. Whatever_was the jmmediate
parpose of the Mayorrskﬂtlers to
the United “Nations delegations,
they almost certainly were heart.|
ily accepted as an example of
goodwill.

Perhaps typical of the feeling|
(expressed in a majority of the re-
tplies was lh‘s,rkom the_ Yemen
jArab Republic: --3j0%

“I am sure that this charming
‘gesture bestowed on foreign visi-
‘tors by you as the mayor of
Baltimore will go a long way to
promote  international  under-

Lipguai

standing.” JuL 9 1984

BAFFLING SCRIPT—Sonja Reynolds looks confused by some
of the more than 30 replies from delegations to the United Na-
tions offering translations of a paragraph of explanation offered
with each official key to the city given by the mayor, )

®

- Spanish Disagreement

A cursory inspection of the
eleven  Spanish  translations,
indicated that all eleven agreed an
at least the first three words ex-
cept Cuba, Guatemala and Co-
lombia.

For the third word, Colombians
used "representa,” while the Gua-
temalans said “‘fue’” and the Cu-

bans *'se.”

One leueJUhg}l! geﬂw‘ep
resentative of a Communist coun-
try in trouble, since the “P.5.”
to his reply could so easily be
interpreted as a complaint about
conditions in his East Central

European "“satellite” countrv.

“Dear Mr. Mayor: Here 1s the

key has been fashioned
Frigate Constellation ..., * the
ranslation” reads.
“If this message were read
aloud by a Jamaican," the cor-
respondent pointed out, “‘a few dif-
ferences in accent could be de-

Jamaican English, and, indeed
between Jamaican and the Eng-
lish spoken in the United King-
dom, but oyp. written gngua e is
the same.” FVVQ, OU




